
(1 } Customer ]nvoice Address {21 Remarks DELIVERY NOTE 

Magna PT S.p.A. 
Via dei Ciclamini, 4 
70026 Bari 
ITALI EN 

Our ID number: 
DE145996159 
Youlz I D no'..: 
IT04$86850728 

{3} No. 
2003465 

(41 Date 

9.01.20 

(51 Supplier {6} Freight {7} Delivery (reallyl Invoice 

SN: 91011364 
Hugo Benzing GmbH & Co. KG 
Daimierstrai3e 49-53 
70825 Korntal-Mi.inchingen 

paid unpaid Railroad car Carrier (g1 No. 

(g} Date 

Freight goods foreign vehicle 

Express goods olvn velJde 
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{101 Your Ref ~ (i 11 Your prder No.lOate ~ I151 pddrtlonal Details (12} Qur Departement {13} Direct dial ~ {141 Our Ref No. 

413 550002762?06 
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Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BAR[, 
~ 
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Duantìty 
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UIM 

(40} Customer Remarks 

Quantity ~ j - Remarks 
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900.9.0617.50 
900.9.0617.50 

EC Ievel 
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Qu 
dip. 
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BLANK GESCHLIFFEN MAG! 
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40fTBA-520945 3215 R- 
239966 
11TBA-501568 Getrag 
1/TBA-520922 A0806 A 

~ ~ w 3  ~~ 
~~~ VN ~+V ~~ ~M61\■ 

AC~.E~àA?ìGPd~ i1~lERCE 

ntità dichiarata: 3~~~ 

ntità effettiva: 
lmballaggio; 

lmbalti: ~ ~ Nfl 
formità alfe schede d'im~alla: 

Contro]fu:~s~i9~i~~~ 
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32000 

800 

Pi 

Pi 
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{421 Goods Inwards Remarks {43) Quantìty Check f441 Quality Check {45i Receiver {46} Invoice Check 
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# ~ 

H(~GÚ $E~1~ x~ ~>~gH ~ ~Q. 

i?R i ~lLERST R. 43 
iì-7c~$~~ K~Rt~TAL~~iUE~1CI-i T ~il~Eh4 

Indirizza de! luogo di carico (dl ritiro} 
Collection address 

Ordine di trasporlo 
Order cade 

Rhf~1~E~— ~. ~~;~~$ i 
Condizioni di trasportolDelivery 

franca dam. 
~freedomiole ■ 

terms 

franco fa5brira 

indirizza terminale 
Terminal address 

DHL Destinatario N° partita IVA 
Consignee VAT ]D-No. 

t
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Assicurazione complementare 
Addltlanal transport insurance 

Numero dì dossier 
Terminal reference 

indirizzo dl consegna della merce 3,-~ Delivery address ~ 
~~ , na ~ 

~}~~~~~ ~ ~i?~~4;~ 3 
r~ 

Valuta Valon: da assiarare 
Cunenry Value for insurance 

~~ 

Riferimenti del cliente 
Customer's reference 

r ~Gr~ ~ Itit~~-7~~~>i~ r 
' 

Tem}lnal di arrivo 
Destination terminal 
~~RI 

Numero telefonica 
Contacttei. 

+ ~~ ~ $~ ,~.i.~rf~.~$~. ~ 
Marche e numeri 
Marks and numbers 

Quantità 
Quantity 

Imballaggio 
Packing 

Descrizione della merce 
Desuiption of Pacfcing 

Tariffa doganale 
Custom's tariff number 

Peso lordo in kg 
Grass weight In kg 

Valore (con valuta} 
Value (with currency) 
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Din. x an x an x un = ~ ■ ~~ ~sr  LM ~ n ~3fy 

Peso tassabile in kgg 
Payable weight in kg 

•~i~~ ~ ~~ 

rotaie peso lordo ín kgg 
Total gross weight in !cg 

~~)<'~ . ~.y 
Richieste particolari t Special consignments 

Istruzioni particolari !Special instructions ~~. 

~ j} }1 [~ 

Allegati !Enclosures 

-~ -

f? Ji ~ }l t~ ~ il (~1 1 Tf r. _ [~ 
Ritiro dal mittente 
Collection at sender 

Data 1 Date 

Consegna al destinatario 
Delivery to consignee 

Rata 1 bate 

1MiPQRFA1Ff tr u ~ ~ L ~ ~ ~ ~ r 
According to CMR transport damages havé to be 

noted~c~,~~ 
} 

upon delrvery of the consignment. barrages not visible e li ~~~lri ~ a 
wnUng to the responsible EUfì0C4NNECT tenninal within 7 days after delivery. 
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~mb~~fîr ' dél~rsiitten'té~ 
~ ~~ 

S d i de 
` ~~~ '~~~~~ ~ ~~r~ 

~QLQ 

___._ 

OrariolTtme OrariolTime 

Frana dell`autista ! briver's signature Erma clef destinatario 
Consignee's signature 

Name dl chi firma in stampatello ) _ tf R ~ CCV C~ Consignee s name in block letters , ^ iVa ~ I 

t  ~ 
Y 

ti. 

Tutte 1e spedizioni EUROCONNECT sano vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT {vedi retro}. 
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUR©CONNECT cQnsignmenís (see overieafj. 2 


